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I. Pacjent leczony w Przychodni Przyszpitalnej ma w szczególności prawo do: 

A patient staying in our Outpatient Clinic is particularly entitled to:  

 

1) świadczeń zdrowotnych odpowiadających wymaganiom aktualnej wiedzy medycznej; 

health services that meet the requirements of current medical knowledge; 

 

2) wyrażenia zgody na udzielenie określonych świadczeń zdrowotnych lub odmowy takiej zgody, 

po uzyskaniu informacji w zakresie określonym w art. 9 ustawy z dnia 6 listopada 2008 r. o prawach 

pacjenta i Rzeczniku Praw Pacjenta; 

give his/her consent to the provision of specific health services or refuse such a consent upon 

obtaining information to an extent specified in Article 9 of the Act of 6 November 2008 on Patients' 

Rights and Patient Ombudsman; 

 

3) informacji o stanie swojego zdrowia od lekarza, jak również od innych osób wykonujących zawód 

medyczny, stosownie do zakresu posiadanych przez te osoby uprawnień do udzielania świadczeń 

zdrowotnych; 

obtain information from a physician as well as other medical professionals, regarding their health 

condition, in accordance with the extent of authorisations granted to these persons with regards to 

providing health services; 

 

4) wskazania osoby, którą można informować o stanie zdrowia pacjenta; 

identify a person, who can be informed about his or her health condition. 

 

5) dostępu do dokumentacji medycznej dotyczącej jego stanu zdrowia oraz udzielonych mu świadczeń 

zdrowotnych (dotyczy także przedstawiciela ustawowego lub osoby upoważnionej przez pacjenta); 

access medical records regarding his/her health condition and health services provided to him/her 

(this also applies to a statutory representative or a person authorised by the patient);  

 

6) poszanowania intymności i godności, w szczególności w czasie udzielania mu świadczeń zdrowotnych 

(w szpitalu klinicznym podczas udzielania świadczeń zdrowotnych mogą być obecni studenci nauk 

medycznych, lekarze i inny personel medyczny w trakcie zajęć dydaktycznych – których udział jest 

możliwy w zakresie niezbędnym do celów dydaktycznych); 

have his/her intimacy and dignity respected, in particular, when health services are provided to the 

patient (in a teaching hospital, students of medical sciences, doctors and other medical personnel 

may be present during the provision of health services - their participation being possible to the extent 

necessary for teaching purposes); 

 

7) żądania, aby w sytuacji pogorszenia się stanu zdrowia lub zagrożenia życia, Szpital niezwłocznie 

zawiadomił wskazane osoby, jak również do umożliwienia pacjentowi w takiej sytuacji kontaktu 

z duchownym jego wyznania; 

request that, in the event of a deterioration of the patient’s health or a threat to his/her life, the 

Hospital immediately notifies the individuals indicated, and that the patient be given the opportunity 

to contact a clergyman of the patient's faith in such a situation; 



 

GINEKOLOGICZNO–POŁOŻNICZY SZPITAL KLINICZNY IM. HELIODORA ŚWIĘCICKIEGO  

UNIWERSYTETU MEDYCZNEGO IM. KAROLA MARCINKOWSKIEGO W POZNANIU [GYNECOLOGY AND 
OBSTETRICS CLINICAL HOSPITAL OF THE POZNAN MEDICAL UNIVERSITY IN POZNAN] 

ul. Polna 33, 60 – 535 Poznań 

F01a-U 

Issue: 1 
Wydanie: 1 

Page 2 of 3 
 Strona 2 z 3 

CHARTER OF PATIENT RIGHTS AND RESPONSIBILITIES - CLINIC 
KARTA PRAW I OBOWIĄZKÓW PACJENTA – PRZYCHODNIA 

PP 1 

 

Valid from: 13.06.2023 r. 
Obowiązuje od: 13.06.2023 r. 
 

8) uzyskania od lekarza informacji o możliwości uzyskania świadczenia zdrowotnego u innego lekarza 

lub w innym podmiocie udzielającym świadczeń zdrowotnych, jeżeli nie podjęto lub odstąpiono od 

leczenia pacjenta (co nie dotyczy sytuacji gdy zwłoka w udzieleniu pomocy lekarskiej mogłaby 

spowodować niebezpieczeństwo utraty życia, ciężkiego uszkodzenia ciała lub ciężkiego rozstroju 

zdrowia pacjenta); 

obtain information from a doctor on the possibility of obtaining health services from another doctor 

or health care provider, if treatment of a patient has not been provided or has been abandoned (which 

does not apply to a situation where a delay in providing medical assistance could result in a danger 

of loss of life, severe bodily injury or serious disorder of health of a patient); 

 

9) zachowania w tajemnicy przez osoby wykonujące zawód medyczny, w tym udzielające mu świadczeń 

zdrowotnych, informacji z nim związanych, a uzyskanych w związku z wykonywaniem zawodu; 

have the information related to him/her and obtained in connection with practicing a medical 

profession kept in secrecy by medical professionals, including those providing health services to the 

patient. 

 

10) złożenia skargi u: bezpośredniego przełożonego osób udzielających świadczeń zdrowotnych, 

Dyrektora Szpitala, Naczelnej Położnej, Pełnomocnika ds. Praw Pacjenta. Pacjent ma prawo otrzymać 

pisemną odpowiedź na złożoną skargę; 

file a complaint with: the direct superior of the individuals providing health services, the Hospital 

Director, the Head Midwife and the Patient’s Rights Representative. The patient is entitled to receive 

a written reply to the filed complaint; 

 

11) złożenia skargi w przypadku podejrzenia postępowania sprzecznego z zasadami etyki zawodowej oraz 

za zawinione naruszenie przepisów dotyczących wykonywania zawodu lekarza, pielęgniarki i położnej, 

diagnosty laboratoryjnego, odpowiednio do rzecznika odpowiedzialności zawodowej przy 

Wielkopolskiej Izbie Lekarskiej, Okręgowej Izbie Pielęgniarek i Położnych w Poznaniu, lub Krajowej 

Izbie Diagnostów Laboratoryjnych. 

file a complaint with the screener for professional liability at the Wielkopolska District Medical 

Chamber, the Chamber of Nurses and Midwives in Poznan or the National Chamber of Laboratory 

Diagnosticians in the event of suspicion of a conduct which is contrary to the principles of professional 

ethics and in the event of the culpable breach of the regulations concerning the professions of a 

physician, nurse and midwife or laboratory diagnostician. 

W przypadku pacjenta małoletniego, informacja o stanie zdrowia jest przekazywana jego przedstawicielom 

ustawowym, którzy uprawnieni są do decydowania o zgodzie lub odmowie zgody na przeprowadzane zabiegi 

i badania. W przypadku, gdy małoletni pacjent ukończył 16 rok życia, ma prawo do współuczestniczenia 

w podejmowaniu decyzji, w tym do uzyskiwania przystępnej informacji o swoim stanie zdrowia, rozpoznaniu, 

proponowanych oraz możliwych metodach diagnostycznych i leczniczych, dających się przewidzieć 

następstwach ich zastosowania albo zaniechania, wynikach leczenia oraz rokowaniu, w zakresie udzielanych 

przez osobę wykonującą zawód medyczny świadczeń zdrowotnych oraz zgodnie z posiadanymi przez nią 

uprawnieniami. 

In the case of a minor patient, information on the health condition is communicated to his or her statutory 

representatives, who are entitled to decide on the consent or refusal of consent to the medical procedures 

and examinations carried out. If the minor patient is over 16 years of age, he/she has the right to take part 
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Ogólnopolska bezpłatna infolinia 
Rzecznika Praw Pacjenta: 

tel.: +48 800 190590 
 

National free helpline 
of the Patient Ombudsman: 

phone: +48 800 190590 

Pełnomocnik ds. Praw Pacjenta 
Szpitala 

tel.: 61 8 419 566, kom.: 609 693 703 
(w dni robocze w godz. 8:00 – 14:00) 

e-mail: rzecznikpp@gpsk.ump.edu.pl 
 

Hospital’s Representative for Patients’ 
Rights 

phone: 61 8 419 566, mobile: 609 693 703 
(on working days from 8:00 to 14:00) 

e-mail address: 
rzecznikpp@gpsk.ump.edu.pl 

in the decision-making process, including receiving clear information about his/her health condition, diagnosis, 

proposed and possible diagnostic and therapeutic methods, the foreseeable consequences of their application 

or discontinuation, the results of the treatment and the prognosis, within the scope of the health services 

provided by the medical professional and in accordance with his/her authorisations. 

 

II. Obowiązki pacjenta leczonego w Przychodni 

A patient treated in the Clinic has the following responsibilities:  

Pacjent zobowiązany jest: 

The patient is obliged to  
 

− przestrzegać obowiązujące przepisy; 
comply with the applicable regulations; 
 

− przestrzegać zaleceń lekarzy i pielęgniarek związanych z procesem leczenia  
observe the instructions received from doctors and midwives/nurses, related to the treatment 
process; 
 

− szanować mienie przychodni 
respect the property of the clinic. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The current text of the Act of 6 November 2008 on Patients' Rights and Patient Ombudsman is available at the Patient Registration Point. 
Aktualny tekst ustawy z dnia 6 listopada 2008 r. o prawach pacjenta i Rzeczniku Praw Pacjenta znajduje się w Punkcie Rejestracji Pacjentów 
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